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is. Ezért h ívjuk fel előre a f igyelmet e helytelen használa t ra , hogy szélesebb 
körben való elterjedését megakadályozzuk. 

Aa u t á n névutó használatához. SIMONYI ZSIGMOND, M a g y a r határozók 
II, 70 részletesen t á rgya l j a az után névutó nyelvünkben szokásos szerepét. Ez t 
egészíti ki BEKÉ ÖDÖN »A népnyelv mondat tanához* c ímű cikkében |Az Or­
szágos Nép t anu lmáay i Egyesü le t Évkönyve 56—61J e névutó módhatározó­
ként való használa tával . E nóvutó idegenszerű, németes szerkesztésű a lka lma­
zására már többen felhívták a figyelmet. Először KOMÁHOMY LAJOS eml í t i : 
, , . . . újabb jelenségként kell megál lap í tanom, hogy az után névutónk is a 
német nach praeposi t io n y o m á n kezd újabban i g a z o d n i . . . kutat, nyomoz, ás, 
sgomjúzik ... va lami u tán" . Helyesen „kuta tunk, nyomozunk, ásunk v a 1 a-
m i t" vagy „ szomjuzunk v a l a m i t v a g y v a l a m i r e " [Nyr. V I , 177—8; 
X, 505, MNy. V I I I , 85]. I t t az után névu tónak egy nyelvünkben eddig Ismeret­
len, román h a t á s r a keletkezett a lka lmazásáró l szólok. — A m a g y a r b a n ugyan i s 
férjhez megy a l eány vagy férjhez adják, m í g a románban férj utam megy, 
illetőleg utána adják (S'a dus d u p á . . . A m dat 'o d u p á . . . ) . Ez t a r o m á n szem­
léletnek megfelelő kifejezési módot ve t te á t több he lyüt t a vegyes lakosságú 
községek m a g y a r s á g a . A to rdaaranyosmegye i Ajtonban. és Szinden, a kolozs-
megyei Bábonyban, va lamin t a mezőségi V i sán és nem utolsó sorban Kolozs­
várt jegyeztelm fel ezt a jelenséget. Tapasz ta la tom szerint azonban jóval több 
vegyeslakosságú község népnyelvében hal lha tó . Pé ldamonda ta im: Elöpször 
vod Bükös Marcinak a fi ja után (A>). Én se votam töp 'húsz évesné, miko 
Sandi (Sándor) utam mentem. Há mé ment utánná? TJtánna mend, de ha tutta 
vóna! Nem mentem vórux utánná, ha tudom (Sz.). TJnukám utam van (t. i. 
férjhez menve) , a tesvérem fi ja után (B.). Annak q fijá utam ment férjhez. 
Férjnél vot magyar után, de elhatta s elment román után (V.). Montam, hogy 
ne mennyen utánná! Sze Jóska utam ment még a tavaj! (K.). — Meg kell 
itt is jegyeznem, hogy az után névutós és a helyes; férjhez megy, hozzá megy 
valakihez kifejezési forma egyként használa tos azi emlí te t t helységek n é p ­
nyelvében. De a romános kifejezés egyre nagyobb tér t kezd hódí tani . — Gon­
dolhatnánk az utána jár, utána esett, utána adja magát [1. NySz., SIMONYI, 
i m. 71,73, 7% 96 és< CSŰRY, Számoshát i szótár] meg hasonló kifejezések szemlélet­
módjának analógia folytán keletkezett haszná la t á ra is:, azonban tör ténet i 
adatok h iányában ennek a bizonyításai valószínűtlen. Jól lehet után névu tónk 
eredeti jelentése 'va laki u t á n m e g y = va l ak i út ján, nyomán megy ' [BÁRCZI, 
Szófejtő szótár] és a nép között m é g m a is dívik az a régi szokás^ hogy az 
asszony az u r a előtt nem megy sem utcán, sem va lahová bemenetkor, mégis 
valószínűbb, hogy román ha tássa l van dolgunk. H á m a g y a r népi szemlélet 
kifejezési formája lenne a t á rgya l t nyelvszokás, teljesen, m a g y a r - l a k t a v idék 
népnyelvében is lennének n y o m a i az i lyen szemléletnek. 

G-ÁLFFY MÓZES 

X V I I . századbeli adatok egyleveles nyomta tványa inkhoz . Bégi m a g y a r 
nyomtatványaink válfaját képezik az egyleveles nyomdai termékek. Előál l í ­
tásuk kellő felszerelést, továbbá a munkások gyakor lo t t ságá t k í v á n t a meg, 
éppen ezért vol tak nyomdáink, amelyeknek különlegességéhez tartozott] e 
k a r t á j készítése. I lyen nyomda^ volt a kolozsvári re formátus kol légium 
tipográfiája is. I lyesfaj ta megrendelésekkel nemcsak egész Erdé ly területé­
ről keresték fel, bainem ada tunk van reája, hogy a Felvidékről is hoztak ide 
munkát. — Az alábbi ada t e nyomda eddig két ismeret len termékére uta l . 

1. TELEKI MIHÁLY kővár i főkapi tány u d v a r á b a n készítet t d i á r iumában 
találtam feljegyezve: 1676. szeptember 9-én „I(ste)nnek rendelese sz(erin)t 
vette el Házas Társu l az Kis Aszszont Teleki Anna Asz (szón) t Apaf i Miklós 
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Ur(amJ kinek Lakadalma löt meg nagy solemnitassal Eo N(agysá)gok, ed 
k(egye)Imek Praesentiaiaíual ete."1 

A lakodalom, -amelyen a fejedelem, a fejedelemasszony és Erdély min­
den vezetőférfia résztvett, minden külsőséggel teljes nagy ünnepélyességgel 
folyt le. Mindent összevéve, körülbelül két hétig tartott. A vele kapcsolatos 
sokféle feljegyzés közül minket most csak ez az utalás érdekel: 1676. szeptem­
ber 22-én „V i t t e k k i m o s t i s . . . J E g y f a l k a L a k a d a l o m r a 
v a l ó h á r o m r e n d b e l i K a r t a k a t V e r e s P á n t l i k á v a l e o s z -
v e k ö t ö t ( t e t ) . " — E bejegyzés legfontosabb állítása, hogy- a lakada­
lomra h á r o m r e n d b e l i k á r t a készült. Két rendbeliről különben már 
eleddig is volt tudomásunk. Az egyik csupán egy ívnyi terjedelmű, magyar-
szövegű verses nyomtatvány, br. Eadvánszky Béla gyűjteményében maradt 
meg.2 A másikat, 2Vs összeragasztott ív nagyságában ugyancsak egylevele-
een nyomtatott latin nyelvű megtiszteltetést, a kolozsvári református kollé­
gium nagykönyvtára őrzött meg.3 Mindkettő Kolozsvárt 1676-ban Veresegy­
házi Szentyel Mihály nyomda/vezető felügyelete alatt a kollégium műhelyé­
bén készült s verses szövegüket a diákok szerkesztették. 

A nyomaiban most megtalált harmadik rendbeli nyomtatvány tartal­
mára s méreteire semmiféle következtetést nem tehetünk. Mindössze azt 
vehetjük bizonyosnak, hogy ez is kolozsvári kiadvány és szerzője hasonló­
képpen a diákság. A veres pántlikával való összekötés arra oéloz, hogy a 
három rendbeliből egy-egy példányt összeválogaltva, tekerccsé kötöztek. így 
azután emlékül adhatták a lakadalmon részvetteknek, vagy pedig utólag 
széthordhatták a jóismerősöknek. Az egylevelesen valló nyomtatás eredetileg 
a kárta felfüggesztésére céloz. Mint ahogyan ma a gyászjelentést a nagy­
közönség számára a lakóház vagy a templom bejáratának kétoldalára kifüg­
gesztik, ugyanígy a XVII—XVIII. században a temetési, sőt valószínűleg 
a lakadalmi kártákait is hasonlóképpen szegezhették ki. 

2. BETHLEN MIKLÓS, Erdély későbbi kancellárja, 1678. február 18-án Eke-
Mezőn keltezett levelében tudatta TELEKI MIHÁLYÍ, hogy édesapját, BETHLEN 
JÁNOS történetírót és kancellárt, a marosvásárhelyi templomban fogja elte­
mettetni. „ Z á s z l ó t s z e g é n y m e g t i l t o t t a s o k s z o r , h a g y n e c s i -
n á l t á s s u n k , B á n f i , K é d / e i u r a m é k n a k i s a z t e t s z i k , a h o z 
k é p e s t t a l á m a z ö l t ö z t e t e t t l o v a k i s h a s z o n t a l a n o k . E g y 
t a f o t a l o b o g ó v a l , s e g y b a k a c s i n o's l ó v a l h a l e s z e n t s a k . 
Charták, e z í m e r e k l e s z n e k . S o k á r a n e m i s h a l a s a t j u k . " 
Majd február 24-én Teremiből erről értesítette ugyanazt: „Az szegény úr tes­
tét sok tekintetekre, de kiválképpen maga szoros parancsolatjára nézve sokáig 
a föld színén nem tarthatjuk, hanem 6. Mártii ha Isten engedi, az marosvásár­
helyi templomba maga rendelése szerént eltemetjük."4 

Tehát itt is nyomát találjuk a temetésre készülő kártának (eulogium-
nak), kinyomtatására nézve azonban nem maradt emlék. Ennek ellenére is 
fontosnak tartom idézett adatunkat. Ez ugyanis azt bizonyítja, hogy a kárta 
a XVII. században (talán a mai nyomtatott gyászjelentéshez hasonlóan) 
szinte elengedhetetlen járuléka volt a módosabb temetések előkészületeinek. 
Bizonyság erre az a körülmény, hogy Bethlen János, az előkelő államférfiú 

1 Diarium a címeres postálkodásról Teleki Mihály kővári főkapitány 
udvarában 1674—1679 [A Székely Nemzeti Múzeum kézirattárában]. 

2 Turul 1889. 168—69. — MKSzle 1895. 138—9, 1898. 348-9. 
3 L. tőlem: Adatok a BMK. I. és I I . kötetéhez 9 és EM. 1939. 283. 
4 Teleki Mihály levelezése (Szerkeszti Gergely Sámuel). VIII, 80 és 86. 



125 

és vagyonos főúr temetésénél elhagyhatták a fölöslegesnek tartott külső 
cifraság-okát: a zászlót s .a feketébe öltöztetett lovakat, továbbá a testet is — 
az akkori szokás ellenére — hamarosan eltemették, ellenben egyetlenegy ba­
kacsinos lovat, egy taféta lobogót, továbbá a nyomtatott kártákat és a fes­
tett címereket nem mellőzhették. 

Valószínűnek tartom, hogy a ma még mindég kevés példányban ismeretes 
XVII. .századbeli kártákra. vonatkozólag levéltáraink számos, eddigelé figye­
lemre nem méltatott adatot őriztek meg. 

HEREPEI JÁNOS 

^. -^ *«HJ"-•». 

Sarlókészítés a marostordai Szeiitgericén. Szentgerice Maros-Torda 
megyében, a Nyárád középső folyása mentén, a Nyárád kiszélesedő terének 
bal oldalán fekszik, ott, ahol & térségből hirtelen emelkednek t i (a völgyet 
szegélyező hegyek. A község sok ősi hagyományt őrizett meg egészen az 
utóbbi időkig. 

Grazdaságnéprajzi szempontból fontos értéket jelent a Szentgerioén készült 
sarló is, amelyet a népi tapasztalat alapján a falubán élő Berki kováes-
familia tagjai1 nemzedékeken át kovácsoltak, s amelyet Erdélynek főkép 
középső vidékén általánosan használttá tették. E sarlóformát Berki-solló 
néven ismerte és fogadta el a földművelő nép, mivel a pengébe a kovácsmester 
vezetéknevének betűit gyártási-jegyként beleütötte. Nevezték pengéjének meg­
nyúlt, kevésbbé görbülő formájáról menedékes sollón&k is. Általánosan ked­
velt voltára bizonyítékul álljon itt a következő; iádat: a Berki-család majdnem 
100 éve kovácsolja Szentgericén a sarlókat,, s évente átlag 4—5000 sarlót hoztak 
forgalomba; ez pedig 4—500.000 sarlónak! a munkábavételét jelenti. 

Lássuk mindenekelőtt a sarló részeit — és a 
részek elnevezését. A sarló két főrészből ál: áz 
élhöl és a nyélből (1. a képet). A sarló pengéjének 
(ét) részei: 1. a solló éle, 2. a solló foka, 3. a solló 
hegye, 4. a solló nyakú. A pengéből nyúlik ki 5. a 
solló farka, amellyel á nyélbe rögzítik, végén van 
a farokvég. — Á nyél esztergályozott fa, ezt hosz-
szában átfúrják; ez a faroklik, ebbe belesütik a 
solló-f'árkát. A farokvéget visszahajlítják, hogy 
a sárló a nyélből no fessék ki. 

Általában háromféle nagyságot kovácsoltak: 
a közepes nagyságot a férfiaknak, a közepesnél 
kisebb méretűt a fehér-népeknek s a közepesnél 
nagyobbat az arató cigányoknak. 

A szentgericei sarló készítését, annak munka­
menetét, formáját, előnyeit, és következtethető 
elterjedését áz alábbiakban ismertetem. 

A sarló anyagát a századforduló éveitől a 
A szentgericei „mmeáéku SOIIÓ" külön erre a célra készült úgynevezett sollóacél-

ból nyerték, mélyet vaskereskedésekben vásárol­
tak. Ezt megelőző időben a később ismertetett módon szerezték be a szükséges 

1 A Berki-család híres kovács-familia volt, amelyben apáról fiúra örök­
lődött a sarló és kaeorkészítés tudom'ánya. Néhai, jó Tiboldi oskolamester 
is több élcelődő versében megénekelte a „szénportól kormos" s vele kortárs­
ként élő Berki kovácsmestert. A család a 48-as szabadságharc után került 
a Kisküküllő mellől Szeiitgericére. A család egyik ma élő tagja idős Berki 
Dénes (75 éves) utolsónak folytatja a mesterséget. 


